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RESUME 

La recherche sur les problèmes de la traduction du verbe en 

français et en indonésien est classée comme une analyse 

descriptive, puisque cette étude permettra de décrire la forme d’un 

verbe en français et en indonésien, et d’en voir la traduction. Car 

la traduction engage les deux langues différentes, cette recherche 

est aussi, bien sûr, liée aux études contrastives. Le contraste entre 

les différentes valences du verbe est en indonésien, ainsi que les 

modes de la structure du verbe. L’auteur fait un recherche dans la 

bande dessinée Lucky Luke ‘ La ville fantôme ’. 

Les résultats de cette recherche indiquent qu'il existe 8 formes de 

la forme du verbe changé et 3 formes qui ne changent pas. Il y a 

77% verbes qui ne sont pas changés et 23% verbes qui sont 

changés. A partir de ces pourcentages, il peut être conclue que il 

ya seulement 23 % verbes qui sont changés dans la bande dessiné 

Lucky Luke ‘ la ville fantôme’ et il y a plusieurs verbes qui sont 

changés dans la bande dessiné lucky luke ‘la ville fantôme’ en 

indonésien. 
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INTRODUCTION 

Traduire, c’est un effort pour savoir l’idée ou le sens d’une langue à une 

autre langue. Les gens qui maîtrisent bien deux langues peuvent souvent 

rapidement faire bien la transition d’une forme à une autre forme. Toutefois, si le 

traducteur est moins compétent dans une langue, il sera difficile de traduire le sens 

du texte, surtout s’il est difficile. 

Lederer  (1994:11) dit que « la traduction est une opération  qui cherche 

établir des équivalences entre deux textes exprimés en des langues différentes, ces 

équivalences  étant toujours et nécessairement fonction de la nature des deux 

textes, de leur destination, des rapport existant entre la culture des deux peuples,  

leur climat moral, intellectuel, affectif, fonction de toutes les contingences propres 

à l’époque et au lieu de départ et d’arrivée ». 

Les différences culturelles entre le français avec l’indonésien sont devenues un 

problème dans cette recherche. 

Par exemple: LOr : je suis étudiante 

LOb : saya mahasiswa 

Dans cette phrase, nous pouvons voir qu’il n’y a pas d’être en indonésien. Mais le 

français, il y a «être». C’est la culturelle 

La présence du verbe dans une phrase pour présenter une image est 

essentielle dans une langue. Toutefois, jusqu’à présent l’auteur estime qu’une 

étude des verbes, surtout dans le cas de la traduction des verbes français en 

indonésien, qu’un moins la spécifique attention. L’étude jamais réalisée sur la 

traduction des verbes ne sont généralement pas discuté à fond. Lorsqu’on regarde 

en passant, la traduction des verbes dans les deux langues ne contient pas ces 

problèmes intéressants. 



 
 

Par conséquent, cette recherche tentera de spécialiser dans la traduction de 

l’équivalence du verbe en français et en indonésien dans la bande dessinée Lucky 

Luke "La ville fantôme", et essayer d’expliquer les résultats trouvés dans  la 

traduction. L’auteur choisie cette bande dessinée, parce que l’utilisation des mots  

n’est pas trop difficile que l’autre bande dessinée français et le thème de cette 

bande dessinée est aussi plus sociale de comprendre. Les verbes en question sont 

le changement du verbe qui soit le changement au passif, au nom, au verbe aussi, 

etc. 

En se fondant avec des problématiques de la recherche précédente, la 

formulation des problèmes analysés dans cette recherche est : Quelle est 

l’équivalence du verbe qui apparaît dans la traduction de la bande dessinée Lucky 

Luke " La ville fantôme " ? Et le but de cette recherche est pour donner 

l’information sur l’équivalence des verbes qui apparaît dans la traduction de la 

bande dessinée Lucky Luke " La ville fantôme ". 

 

MÉTHODOLOGIE 

Dans cette recherche, le chercheur  utilise une méthode descriptive 

qualitative, une méthode de recherche utilisée pour résoudre des problèmes réels 

au moyen d'observations, de recueillir des données, d'organiser, de classer, 

d'analyser, et d'interpréter les données. 

Penelitian kualitatif dilakukan dengan tidak mengutamakan angka-angka, 

tetapi mengutamakan kedalaman penghayatan terhadap interaksi antara konsep 

yang sedang dikaji secara nyata, selon Endraswara (2011:5). Cela veut dire que 

La recherche qualitative est faite sans utiliser les chiffres, mais donner la priorité 

à la profondeur de l'appréciation de l'interaction entre les concepts à 

l'étude correctement. Cette recherche utilise une méthode qualitative en raison de 

l'application, en effet le chercheur examine directement l’équivalence du verbe de 

la bande dessinée français Lucky Luke " La Ville Fanôme " dans une manière 

d'observer et d’élucider  l'objet de la recherche.  



 
 

Le traitement des données consiste à sélectionner et  classer les données 

collectées en fonction des besoins, puis à analyser de manière systématique pour 

obtenir des réponses aux problèmes examinés. 

Toutes les données ou les informations de la littérature décrivent 

clairement. Les méthodes utilisées pour obtenir les données qui peuvent être 

justifiés comme la révision de la recherche sont compilé, expliqué et adapté aux 

données obtenues à partir de la théorie. 

Pour effectuer le traitement de données, nous suivrons les étapes suivantes: 

1. collecter et identifier des données à partir de la traduction de la bande 

dessinée Lucky Luke ‘ La ville fantôme ’ 

2. classer la forme et le type de la langue d’origine et la langue d’objective 

de la bande dessinée Lucky Luke ‘ la ville fantôme ’ 

3. analyser  la traduction de l’équivalence du verbe de la bande dessinée de la 

langue d’origine à la langue d’objective 

4. conclure les résultats de la recherche et décrire les résultats de la 

recherche qui ont été traitées. 

 

Cette analyse est faite avec la référence du mémoire de M. Panji Maulana. 

Ainsi, en traduction, traducteur d’obtenir l’élément LOr qui est en rapport avec 

LOb à travers trois possibilités, à savoir (1). Egaux et parallèles, (2) forme 

équivalente et non parallèles, (3) signifie l’égalité et non l’égalité. 

Basé sur l’observation des symptômes de la traduction LOr en verbes LOb 

corpus de données, l’auteur ont trouvé les éléments. Les formes de la traduction 

du verbe français à l’indonésien. Les formes de traduction du verbe français en 

indonésien est la forme de tout ce qui apparaît dans la traduction des verbes 

français en indonésien. 

Les résultats de cette recherche indiquent qu'il existe 8 formes de la forme du 

verbe changé comme le verbe actif de LOr devient le verbe passif de LOb, le 



 
 

verbe « être » de LOr est disparu en LOb, le verbe en LOr devient l’adverb en 

LOb, le verbe de LOr devient le nom en LOb, Le verbe de  LOr devient l’adjectif 

en LOb, le verbe V1+V2 de LOr devient le verbe V1 en LOb, le verbe passif de 

LOr devient le verbe actif en LOb, et le verbe V1 de LOr devient le verbe V1+V2 

en LOb, et 3 formes qui ne change pas comme le verbe en LOr devient le verbe en 

LOb, le verbe négation de LOr devient le verbe négation de LOb, et le verbe 

passif de LOr devient le verbe passif de LOb. 

Le tableau suivant est le résultat de la recherche de l’équivalence des verbes de la 

bande dessinée de Lucky luke ‘ la ville fantôme’ : 

Tableau 1. Les verbes qui sont changés 

NO LES VERBES TOTAL % 

1. Le verbe actif de LOr devient le verbe passif de 

LOb 

19 2.8 

2. Le verbe « être » de LOr est disparu en LOb 86 12,6 

3. Le verbe en LOr devient l’adverb en LOb 23 3,3 

4. Le verbe de LOr devient le nom en LOb 1 0,1 

5. Le verbe de  LOr devient l’adjectif en LOb 18 2,6 

6. Le verbe V1+V2 de LOr devient le verbe V1 en 

LOb 

5 0,7 

7. Le verbe passif de LOr devient le verbe actif en 

LOb 

2 0,2 

8. Le verbe V1 de LOr devient le verbe V1+V2 en 

LOb 

2 0,2 

TOTAL 156 23 

  

Après les avoir analysé, le verbe actif de LOr devient le verbe passif de 

LOb parait 19 fois, le verbe « être » de Lor est disparu en LOb parait 86 fois, le 

verbe en Lor devient l’adverb en LOb parait 23 fois, le verbe de Lor devient le 

nom en LOb parait une fois, Le verbe de  Lor devient l’adjectif en LOb parait 18 

fois, le verbe V1+V2 de Lor devient le verbe V1 en LOb parait 5 fois, le verbe 



 
 

passif de Lor devient le verbe actif en LOb parait 2 fois, et le verbe V1 de Lor 

devient le verbe V1+V2 en LOb parait 2 fois. 

Tableau 2. Les verbes qui ne sont pas changés 

NO LES VERBES TOTAL % 

1. Le verbe en Lor devient le verbe en LOb 510 75 

2. Le verbe négation de Lor devient le verbe négation de 

LOb 

2 0,2 

3. Le verbe passif de Lor devient le verbe passif de LOb 15 2,2 

TOTAL 527 77 

 

Après les avoir analysé, le verbe en LOr devient le verbe en LOb parait 

510 fois, le verbe négation de LOr devient le verbe négation de LOb parait 2 fois, 

et le verbe passif de LOr devient le verbe passif de LOb parait 15 fois. 

 

CONCLUSION 

Après avoir analysé, l’auteur a découverte qu’il y a 77% verbes qui ne sont 

pas changés comme le verbe en LOr devient le verbe en LOb, le verbe négation de 

LOr devient le verbe négation de LOb, et le verbe passif de LOr devient le verbe 

passif de LOb, et 23% verbes qui sont changés comme le verbe actif de LOr 

devient le verbe passif de LOb, le verbe « être » de LOr est disparu en LOb, le 

verbe en LOr devient l’adverb en LOb, le verbe de LOr devient le nom en LOb, 

Le verbe de  LOr devient l’adjectif en LOb, le verbe V1+V2 de LOr devient le 

verbe V1 en LOb, le verbe passif de LOr devient le verbe actif en LOb, et le verbe 

V1 de LOr devient le verbe V1+V2 en LOb. 

Basé sur ces résultats, l’auteur peut conclure que les plusieurs verbe ne 

sont pas changés. Le traducteur suivrait le français lexical et grammatical. Il ne 

change pas des verbes, pour que le lecteur puisse bien comprendre les sens de 

cette bande dessinée. Tandis que 23% verbes sont changés, parce que le traducteur 

change la forme du verbe en conformité avec la beauté dans l’indonésien. Ceci est 

en contraste avec la recherche de M. Panji Maulana qui a trouvé beaucoup de 

verbes changé dans le roman Mme. Bovary. 



 
 

Cette recherche n’est pas parfaite. L’auteur s’excuse s’il y a beaucoup de 

mots erreurs, d’écrits, et d’actes. Il y a beaucoup de faux. J’espère qu’il y a des 

mêmes recherches sur l’équivalent du verbe soit dans la bande dessiné ou l’autre 

objet, le roman, par exemple. Nous pouvons gagner beaucoup d’avantages dans 

cette recherche. Nous ne gagnons pas seulement la connaissance sur la grammaire, 

mais nous gagnons aussi l’amusent. Et nous pouvons prendre la leçon positive.  
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